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มาลศีรตีรงั: สารคดจีากเมืองใต

 ศรีตรัง    บานสะพรั่งประดับถิ่นถวิลหา
กลีบสีมวงพวงชอลออตา  บงศักดาเชิดชื่อระบือดล
ตราบศรีตรังยังบานตระการอยู ใหเรารูรักสถานตระการผล
ฝากแผนดินถิ่นเกิดกําเนิดตน  แดพิมลมาลีนามศรีตรัง

ศรีตรัง (Jacaranda) เปนชื่อพันธุไมดอก ดอกมีสีมวงและกล่ินหอมออนๆ 
ยามผลิบานจะสวยงามสะพร่ังไปทั้งตนไมแพดอกซากุระ ศรีตรังมีถิ่นกําเนิดใน
ทวีปอเมริกาใต เชน แถบประเทศบราซิล อารเจนตนิา ควิบา พระยารัษฎานุประดิษฐ
มหิศรภักดี (คอซิมบี้ ณ ระนอง) สมุหเทศาภิบาลมณฑลภูเก็ต หรือเจาเมืองตรัง
สมัยนั้น เปนผูนําเขามาสูเมืองตรังเชนเดียวกับยางพารา ปจจุบันพันธุไมทั้งสองน้ี
แพรไปทั่วภาคใตและภาคอื่นๆ 

มาลีศรีตรัง สารคดีจากเมืองใต ผลงานเขียนของรองศาสตราจารยประพนธ 
เรืองณรงค เลมนี้ไดนําชื่อศรีตรัง พันธุไมอันเปนมงคลนี้ มาเปนช่ือสารคดีเกี่ยวกับ
ภาคใตและเกี่ยวกับจังหวัดตรัง

    ปริทัศนหนังสอื
รวีวรรณ  ขําพล

บรรณารักษ ชํานาญการพิเศษ
หอสมุดจอหน เอฟ เคนเนด้ี สํานักวิทยบริการ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วทิยาเขตปตตานี
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บทความในหนังสือเลมน้ี ผูเขียนไดรวบรวมจาก
ผลงานที่เคยตีพิมพในนิตยสารศิลปวัฒนธรรม และ
วารสารรสูมแิล ในชวงทีผู่เขยีนเปนบรรณาธกิาร รวมทัง้
บางเร่ืองนํามาจากทักษิณสารคดี และหนังสือตํานาน
การละเลนภาษาชาวใต ซึ่งเคยเผยแพรมากวา 20 ป
แลว (คํานํา พิมพครั้งที่ 1)

การพิมพคร้ังที ่2 นี ้ผูเขียนไดปรับปรุงและจัดแบง
เนื้อหาเปน 2 ภาค 

ภาคแรกวาดวยเรือ่งทองถิน่เมอืงตรงั รวม 12 เรือ่ง 
ประกอบดวยเร่ือง ตรังคร้ังอดีต พระยาตรังผูมีคารม
ไมแพศรปีราชญ “นายแกว” กบัเมอืงตรงั จากเมอืงพารา
ถึงเมืองตรัง เมืองตรังในมุมมองของ เอ็ดนา บรูเนอร 
บัลคลีย เอกลักษณบางประการของชาวจีนที่เมืองตรัง 
พระพุทธสิหิงคที่เมืองตรังหายไปไหน วาดวยชื่อ
โรงเรียนวิเชียรมาตุ อนุสรณ “แมวัน” ที่เมืองตรัง จาก
หนูวินหนูวาด ถึงโนราเติมเมืองตรัง เสนหกลอน
โนราเติมเมืองตรัง และเรื่อง ชื่อบานนามเมืองตรัง 

สวนภาคที่สองเปนการรวบรวมเรื่องเกี่ยวกับ
เมืองใตโดยทั่วไป รวม 10 เรื่อง ประกอบดวยเรื่อง 
ตํานานเกาะภาคใต “มะมวงหิมพานต” พันธุ ไม
หลายชื่อของภาคใต แมแกมเกลื้อน นมยานตีเกง 
การดูลกัษณะววัชน โนรา นาฏศิลปแหงถิน่ใต หนงัตะลงุ 
เคร่ืองดนตรีหนังตะลุง สัมมนาหนังตะลุง และเร่ือง 
เพลงบอก การละเลนที่กําลังจะสูญ

หนังสือเลมนี้ลวนรวบรวมเรื่องราวที่นาสนใจ แต
ขาพเจาขอนําเสนอเนื้อหาในบางเร่ืองบางตอน ดังนี้

ภาคแรก เกีย่วกบัเมอืงตรงั
ตรัง เปนภาษาของชาวอินเดียโบราณ คือ ภาษา

สนัสกฤต เดมิเขียนวา “ตรงัคะ” อานวา ตะรงัคะ หรอื 
ตรงัคะ ตอมาเติมการันตที ่ค เปน ตรังค หมายถึง ลกูคลืน่ 
หรอื ระลอกคล่ืน นอกจากน้ี ตรงั หรอื เตอรัง (Terang) 
ในภาษามลายู หมายถึง แสงสวาง เลากันวาชาวเรือ

มลายูแลนเรือมาถึงดินแดนแหงนี้ยามฟาสางเร่ิมสวาง 
จึงเรียกดินแดนแหงนี้วา “ตรัง”

เรื่อง “นายแกว” กับเมืองตรัง “นายแกว” คือ
พระนามแฝงของพระมหาธีรราชเจา ขณะนั้นพระองค
ดํารงพระยศเปนสยามมกุฎราชกุมาร ไดเสด็จหัวเมือง
ปกษใตพรอมดวยสมเด็จพระบรมชนกนาถ และทรง
พระนิพนธเรื่อง จดหมายเหตุประพาสหัวเมืองปกษใต 
ร.ศ.128 (พ.ศ.2452) โดยใชพระนามแฝงดังกลาว 
จดหมายเหตุนี้ “นายแกว” ทรงพระนิพนธในทํานอง
เปนราชบริพารคนหน่ึง โดยใชคาํแทนพระองควา “ผม”

ผูเขียนไดอัญเชิญพระนิพนธดังกลาวนี้เฉพาะบท
ที่ประทับ ณ เมืองตรังเทานั้น คือ ระหวางวันที่ 8-17 
พฤษภาคม พ.ศ.2452 เปนจดหมายเหตฉุบับท่ี 8 และ
ฉบบัที ่9 โดยคดัมาเปนตอน ๆ  ทัง้นี ้เพือ่เปนกระจกเงา
สองใหเหน็บานเมอืงตรงัสมยันัน้ ขาพเจาขอยกตวัอยาง
เชน เรื่องการสวมเส้ือเขาเฝา “สังเกตวาราษฎรที่มาดู
โดยมากสวมเส้ือท้ังชายหญิง ผมทราบวาเปนธรรมเนียม 
พวกผูหญงิเมอืงนีถ้าจะไปตลาดตองสวมเส้ือ โรงรับจาง
เย็บจักรที่นี่มีอยูตั้งยี่สิบโรง ซึ่งเปนพยานวา คนชาว
เมืองตรังพอใจสวมเสื้ออยูมาก” และเรื่องมโนราหมี
ขอความกลาววา “เจาคณุเจษฎาเลาวา เมือ่แรก ๆ  ทาน
มาเปนเจาเมอืงตรงันี ้เปนธรรมเนยีมผูชายไปขอลกูสาว 
ฝายบิดามารดาถามกอน 2 ขอ คอื ราํมโนหราเปนหรอื
ไม กับขโมยควายเปนหรือไม ถาไมเปนท้ัง 2 อยาง 
ไมยอมยกลูกสาวให เพราะบิดามารดาของผูหญิงแล
ไมเห็นวาจะเล้ียงเมียไดอยางไร”

สาํหรบัเรือ่ง เมอืงตรงัในมมุมองของ เอด็นา บรเูนอร 
บัลคลีย ไดแสดงใหเห็นชีวิตและความเปนอยูของผูคน
ชาวตรังหรือทับเท่ียง ในชวงป พ.ศ.2451-2475 
เอด็นา บรเูนอร เปนมชิชันนารีชาวอเมริกนั ไดเดนิทาง
มาปฏิบัติงานอยูที่ตรัง เธอไดบันทึกความประทับใจ
ที่พบเห็นในเมืองตรังไวมากมาย ไมวาจะเปนดาน
ประวัติศาสตรทองถิ่น คติชนวิทยา มานุษยวิทยา และ
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สังคมวิทยา โดยเลาถึงโรงพยาบาลทับเท่ียง ถิ่นที่พัก
อาศัย ชนกลุมนอย การเดนิทางจากกรุงเทพฯ-ตรัง และ
จากตรัง-กรุงเทพฯ ปญหาโจรผูราย ความเช่ือ สตัวเลีย้ง 
และผลของสงคราม บทความน้ีผูเขียนไดนําเนื้อหา
มาจากหนังสือ “สยามคือบานของเรา” ของ เอ็ดนา 
บรูเนอร บัลคลีย  แปลโดย เด็กวัฒนฯ รุน 100 เนื้อหา
ของหนังสือแบงออกเปน ตอนที่ 1 เล าถึงชีวิต
ที่กรุงเทพฯ พ.ศ.2446-พ.ศ.2449 ตอนที่ 2 เลาถึงชีวิต
ที่เพชรบุรี พ.ศ.2449-พ.ศ.2452 ตอนที่ 3 เลาถึงชีวิต
ที่ตรัง จนกระท่ังเดินทางกลับสหรัฐอเมริกา พ.ศ.2477 
ตอมาเธอเดินทางกลับมาสยามอีกคร้ังหน่ึง ชวงน้ี
บุตรธิดาของเธอเปนผู เลาเรื่องจนกระท่ังเอ็ดนาถึง
แกกรรมใน พ.ศ. 2505

ภาคท่ีสอง เกีย่วกบัเมอืงใต
เนื้อหาในภาคที่สองนี้ขาพเจาขอยกตัวอยางเรื่อง

มโนหรา ซึ่งชาวภาคใตจะเรียกสั้นๆ วา “โนรา” สมัย
โบราณเรยีก “ชาตร”ี ดงัปรากฏหลกัฐานจากวรรณกรรม
ลายลักษณรวมทั้งบทไหวครูโนราที่วา

“กอเกิดกําเนิด คราเกิดชาตรี
แตปางหลังยังมี เมื่อคราวครั้งต้ังดิน
บิดาของเจา  ชื่อทาวโกสินทร
มารดายุพิน  ชื่อนางอินทรกรณีย”

ขนุอปุถมัภนรากร หรอืโนราพุม เทวา แหงจังหวดั
พทัลุง ไดใหความหมายของโนราไววา มโนหรา มาจาก 
“มโน” หมายถึง จิตใจ “รา” หมายถึง ความราเริง 
ความยินด ีรวมความแลว มโนรา หมายถึง ความมีจติใจ
ราเริงยินดี

ขนุอุปถัมภนรากรไดเลาตํานานโนราไวตอนหนึง่วา
“พระยาสายฟาฟาดมีมเหสีชื่อ นางศรีมาลา และ

มีพระธิดาชื่อ นางนวลทองสําลี คืนหนึ่งพระธิดาฝนวา
นางฟามารายรําใหดู 12 ทา และมีเสียงป กลอง 

ทับ โหมง ฉิ่ง ประสานเสียงอยางนาฟง เมื่อตื่นบรรทม
แลวนางจําความฝนไดสนิท และนํามาฝกหัดนางสนม
ในตําหนักเปนที่ครึกครื้น

ตอมาพระธิดาไดเสวยเกสรดอกบัวในสระใกล
ตาํหนกั เปนเหตใุหทรงครรภอยางประหลาด พระบดิา
ละอายพระทยั เลยขบัไลลอยแพพระธดิาและนางสนม 
ปรากฏวาแพไปติดที่เกาะกะชัง (อยูใกลพัทลุง)

ที่ เกาะกะชังนั้นเอง พระธิดาใช ชื่อใหม ว า 
นางศรีคงคา ไดฝกหัดการฟอนรําตามฉบับท่ีเห็นสุบิน
นิมิต ตอมาพระธิดาประสูติโอรสชื่อ “เจาฟานอย” 
(ภายหลังเปนขุนศรีศรัทธา) ตอมาเจาฟานอยโดยสาร
เรือมาที่เมืองของพระอัยกา และเที่ยวรํามโนหรา 
ยงัความช่ืนชมแกคนท่ัวไป เมือ่เขาไปในวังเปนท่ีพอพระทัย
ของพระยาสายฟาฟาด และบัญชาใหทหารไปรับ
พระธิดา แตนางนวลทองสําลีไมยอมกลับ ถึงกับตอง
จบัมดัขึน้เรอื (มโนหราสมยัตอมามกีารราํ “คลองหงส”) 
เมือ่เรอืมาถงึปากน้ํากม็จีระเขลอยขวางอยู พวกลูกเรอื
ก็ทําพิธีแทงจระเข (มโนหราสมัยตอมามีการรําแทง
จระเข) เมื่อพระธิดาและนางสนมคืนพระนครแลว 
ปรากฏวาการรํามโนหราแพรหลายออกไป”

ชาวใตมกัจดัแสดงมโนหราหรอืโนราในงานเทศกาล 
หรืองานประจําป นอกจากน้ันจัดในงานแกบนหรือ
แกเหมฺรย ซึ่งในงานแกบนน้ันโนรามักแสดงพิเศษ
เรียกวา รําโรงครู เชน แสดงตอนคลองหงส หรือ
แทงจระเข

ยังมีอีกหลายเร่ืองราวในหนังสือ “มาลีศรีตรัง 
สารคดีจากเมืองใต” เลมนี้ ซึ่งผูอานจะไดรับท้ังความรู
และความเพลิดเพลินเกี่ยวกับเรื่องราวของบุคคล 
สถานที่ เหตุการณ ศิลปวัฒนธรรม หรือเรื่องนาสนใจ
อื่นๆ จากเมืองตรังและเมืองใตทั้งในอดีตและปจจุบัน
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